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B. TEKST 1 )

Treaty on the Non-Prolif eration of Nuclear Weapons

The States concluding this Treaty, hereinafter referred to as the
"Parties to the Treaty",

Considering the devastation that would be visited upon all mankind
by a nuclear war and the consequent need to make every effort to
avert the danger of such a war and to take measures to safeguard the
security of peoples,

Believing that the proliferation of nuclear weapons would seriously
enhance the danger of nuclear war,

In conformity with resolutions of the United Nations General
Assembly calling for the conclusion of an agreement on the prevention
of wider dissemination of nuclear weapons,

Undertaking to co-operate in facilitating the application of Inter-
national Atomic Energy Agency safeguards on peaceful nuclear
activities,

Expressing their support for research, development and other
efforts to further the application, within the framework of the
International Atomic Energy Agency safeguards system, of the
principle of safeguarding effectively the flow of source and special
fissionable materials by use of instruments and other techniques at
certain strategic points,

Affirming the principle that the benefits of peaceful applications
of nuclear technology, including any technological by-products which
may be derived by nuclear-weapon States from the development of
nuclear explosive devices, should be available for peaceful purposes
to all Parties to the Treaty, whether nuclear-weapon or non-nuclear-
weapon States,

Convinced that, in furtherance of this principle, all Parties to
the Treaty are entitled to participate in the fullest possible exchange
of scientific information for, and to contribute alone or in co-
operation with other States to, the further development of the
applications of atomic energy for peaceful purposes,

Declaring their intention to achieve at the earliest possible date
the cessation of the nuclear arms race and to undertake effective
measures in the direction of nuclear disarmament,

i) De Chinese, de Russische en de Spaanse tekst zijn niet afgedrukt.



Traité sur la Non-Prolif ération des Armes Nucléaires

Les Etats qui concluent le présent Traité, ci-après dénommés les
,,Parties au Traité",

Considérant les dévastations qu'une guerre nucléaire ferait subir
à l'humanité entière et la nécessité qui en résulte de ne ménager
aucun effort pour écarter le risque d'une telle guerre et de prendre
des mesures en vue de sauvegarder la sécurité des peuples,

Persuadés que la prolifération des armes nucléaires augmenterait
considérablement le risque de guerre nucléaire,

En conformité avec les résolutions de l'Assemblée générale de
l'Organisation des Nations Unies demandant la conclusion d'un
accord sur la prévention d'une plus grande dissémination des armes
nucléaires,

S'engageant à coopérer en vue de faciliter l'application des garan-
ties de l'Agence internationale de l'énergie atomique aux activités
nucléaires pacifiques,

Exprimant leur appui aux efforts de recherche, de mise au point
et autres visant à favoriser l'application, dans le cadre du système
de garanties de l'Agence internationale de l'énergie atomique, du
principe d'une garantie efficace du flux de matières brutes et de
produits fissiles spéciaux grâce à l'emploi d'instruments et autres
moyens techniques en certains points stratégiques,

Affirmant le principe selon lequel les avantages des applications
pacifiques de la technologie nucléaire, y compris tous sous-produits
technologiques que les Etats dotés d'armes nucléaires pourraient
obtenir par la mise au point de dispositifs nucléaires explosifs,
devraient être accessibles, à des fins pacifiques, à toutes les Parties
au Traité, qu'il s'agisse d'Etats dotés ou non dotés d'armes nucléaires,

Convaincus qu'en application de ce principe, toutes les Parties
au Traité ont le droit de participer à un échange aussi large que
possible de renseignements scientifiques en vue du développement
plus poussé des utilisations de l'énergie atomique à des fins pacifi-
ques, et de contribuer à ce développement à titre individuel ou en
coopération avec d'autres Etats,

Déclarant leur intention de parvenir au plus tôt à la cessation
de la course aux armements nucléaires et de prendre des mesures
efficaces dans la voie du désarmement nucléaire,



Urging the co-operation of all States in the attainment of this
objective,

Recalling the determination expressed by the Parties to the 1963
Treaty banning nuclear weapon tests in the atmosphere, in outer
space and under water in its Preamble to seek to achieve the dis-
continuance of all test explosions of nuclear weapons for all time
and to continue negotiations to this end,

Desiring to further the easing of international tension and the
strengthening of trust between States in order to facilitate the ces-
sation of the manufacture of nuclear weapons, the liquidation of
all their existing stockpiles, and the elimination from national arsenals
of nuclear weapons and the means of their delivery pursuant to a
Treaty on general and complete disarmament under strict and effective
international control,

Recalling that, in accordance with the Charter of the United
Nations, States must refrain in their international relations from the
threat or use of force against the territorial integrity or political
independence of any State, or in any other manner inconsistent with
the Purposes of the United Nations, and that the establishment and
maintenance of international peace and security are to be promoted
with the least diversion for armaments of the world's human and
economic resources,

Have agreed as follows:

Article I
Each nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes not

to transfer to any recipient whatsoever nuclear weapons or other
nuclear explosive devices or control over such weapons or explosive
devices directly, or indirectly; and not in any way to assist, encourage,
or induce any non-nuclear-weapon State to manufacture or otherwise
acquire nuclear weapons or other nuclear explosive devices, or
control over such weapons or explosive devices.

Article II
Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes

not to receive the transfer from any transferor whatsoever of nuclear
weapons or other nuclear explosive devices or of control over such
weapons or explosive devices directly, or indirectly; not to manu-
facture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear
explosive devices; and not to seek or receive any assistance in the
manufacture of nuclear weapons or other nuclear explosive devices.



Demandant instamment la coopération de tous les Etats en vue
d'atteindre cet objectif,

Rappelant que les Parties au Traité de 1963 interdisant les essais
d'armes nucléaires dans l'atmosphère, dans l'espace extra-atmosphé-
rique et sous l'eau ont, dans le Préambule dudit Traité, exprimé
leur détermination de chercher à assurer l'arrêt de toutes les explo-
sions expérimentales d'armes nucléaires à tout jamais et de pour-
suivre les négociations à cette fin,

Désireux de promouvoir la détente internationale et le renforce-
ment de la confiance entre Etats afin de faciliter la cessation de la
fabrication d'armes nucléaires, la liquidation de tous les stocks
existants desdites armes, et l'élimination des armes nucléaires et de
leurs vecteurs des arsenaux nationaux en vertu d'un traité sur le
désarmement général et complet sous un contrôle international strict
et efficace,

Rappelant que, conformément à la Charte des Nations Unies,
les Etats doivent s'abstenir, dans leurs relations internationales,
de recourir à la menace ou à l'emploi de la force, soit contre
l'intégrité territoriale ou l'indépendance politique de tout Etat, soit
de toute autre manière incompatible avec les Buts des Nations
Unies, et qu'il faut favoriser l'établissement et le maintien de la
paix et de la sécurité internationales en ne détournant vers les
armements que le minimum des ressources humaines et économiques
du monde,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Tout Etat doté d'armes nucléaires qui est Partie au Traité s'engage

à ne transférer à qui que se soit, ni directement ni indirectement,
des armes nucléaires ou autres dispositifs nucléaires explosifs, ou le
contrôle de telles armes ou de tels dispositifs explosifs; et à n'aider,
n'encourager ni inciter d'aucune façon un Etat non doté d'armes
nucléaires, quel qu'il soit, à fabriquer ou acquérir de quelque autre
manière des armes nucléaires ou autres dispositifs nucléaires explosifs,
ou le contrôle de telles armes ou de tels dispositifs explosifs.

Article II
Tout Etat non doté d'armes nucléaires qui est Partie au Traité

s'engage à n'accepter de qui que se soit, ni directement ni indirecte-
ment, le transfert d'armes nucléaires ou autres dispositifs explosifs
nucléaires ou du contrôle de telles armes ou de tels dispositifs
explosifs; à ne fabriquer ni acquérir de quelque autre manière des
armes nucléaires ou autres dispositifs nucléaires explosifs; et à ne
rechercher ni recevoir une aide quelconque pour la fabrication
d'armes nucléaires ou d'autres dispositifs nucléaires explosifs.



Article III

1. Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes
to accept safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated
and concluded with the International Atomic Energy Agency in
accordance with the Statute of the International Atomic Energy
Agency and the Agency's safeguards system, for the exclusive purpose
of verification of the fulfilment of its obligations assumed under this
Treaty with a view to preventing diversion of nuclear energy from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.
Procedures for the safeguards required by this Article shall be fol-
lowed with respect to source or special fissionable material whether it
is being produced, processed or used in any principal nuclear facility
or is outside any such facility. The safeguards required by this
Article shall be applied on all source or special fissionable material
in all peaceful nuclear activities within the territory of such State,
under its jurisdiction, or carried out under its control anywhere.

2. Each State Party to the Treaty undertakes not to provide:
(a) source or special fissionable material, or (b) equipment or
material especially designed or prepared for the processing, use or
production of special fissionable material, to any non-nuclear-weapon
State for peaceful purposes, unless the source or special fissionable
material shall be subject to the safeguards required by this Article.

3. The safeguards required by this Article shall be implemented
in a manner designed to comply with Article IV of this Treaty, and
to avoid hampering the economic or technological development of
the Parties or international co-operation in the field of peaceful
nuclear activities, including the international exchange of nuclear
material and equipment for the processing, use or production of
nuclear material for peaceful purposes in accordance with the pro-
visions of this Article and the principle of safeguarding set forth in
the Preamble of the Treaty.

4. Non-nuclear-weapon States Party to the Treaty shall conclude
agreements with the International Atomic Energy Agency to meet
the requirements of this Article either individually or together with
other States in accordance with the Statute of the International
Atomic Energy Agency. Negotiation of such agreements shall com-
mence within 180 days from the original entry into force of this
Treaty. For States depositing their instruments of ratification or
accession after the 180-day period, negotiation of such agreements



Article III

1. Tout Etat non doté d'armes nucléaires qui est Partie au
Traité s'engage à accepter les garanties stipulées dans un accord
qui sera négocié et conclu avec l'Agence internationale de l'énergie
atomique, conformément au Statut de l'Agence internationale de
l'énergie atomique et au système de garanties de ladite Agence, à
seule fin de vérifier l'exécution des obligations assumées par ledit
Etat aux termes du présent Traité en vue d'empêcher que l'énergie
nucléaire ne soit détournée de ses utilisations pacifiques vers des
armes nucléaires ou d'autres dispositifs explosifs nucléaires. Les
modalités d'application des garanties requises par le présent article
porteront sur les matières brutes et les produits fissiles spéciaux,
que ces matières ou produits soient produits, traités ou utilisés dans
une installation nucléaire principale ou se trouvent en dehors d'une
telle installation. Les garanties requises par le présent article s'appli-
queront à toutes matières brutes ou tous produits fissiles spéciaux
dans toutes les activités nucléaires pacifiques exercées sur le territoire
d'un tel Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contrôle
en quelque lieu que ce soit..

2. Tout Etat Partie au Traité s'engage à ne pas fournir: a) de
matières brutes ou de produits fissiles spéciaux, ou b) d'équipements
ou de matières spécialement conçus ou préparés pour le traitement,
l'utilisation ou la production de produits fissiles spéciaux, à un Etat
non doté d'armes nucléaires, quel qu'il soit, à des fins pacifiques, à
moins que lesdites matières brutes ou lesdits produits fissiles spéciaux
ne soient soumis aux garanties requises par le présent article.

3. Les garanties requises par le présent article seront mises en
oeuvre de manière à satisfaire aux dispositions de l'article IV du
présent Traité et à éviter d'entraver le développement économique
ou technologique des Parties au Traité, ou la coopération inter-
nationale dans le domaine des activités nucléaires pacifiques, notam-
ment les échanges internationaux de matières et d'équipements
nucléaires pour le traitement, l'utilisation ou la production de
matières nucléaires à des fins pacifiques, conformément aux dis-
positions du présent article et au principe de garantie énoncé au
Préambule du présent Traité.

4. Les Etats non dotés d'armes nucléaires qui sont Parties au
Traité concluront des accords avec l'Agence internationale de l'énergie
atomique pour satisfaire aux exigences du présent article, soit à
titre individuel, soit conjointement avec d'autres Etats conformément
au Statut de l'Agence internationale de l'énergie atomique. La
négociation de ces accords commencera dans les 180 jours qui
suivront l'entrée en vigueur initiale du présent Traité. Pour les Etats
qui déposeront leur instrument de ratification ou d'adhésion après



shall commence not later than the date of such deposit. Such agree-
ments shall enter into force not later than eighteen months after
the date of initiation of negotiations.,

Article IV

1. Nothing in this Treaty shall be interpreted as affecting the
inalienable right of all the Parties to the Treaty to develop research,
production and use of nuclear energy for peaceful purposes without
discrimination and in conformity with Articles I and II of this
Treaty.

2. All the Parties to the Treaty undertake to facilitate, and have
the right to participate in, the fullest possible exchange of equipment,

v materials and scientific and technological information for the peaceful
uses of nuclear energy. Parties to the Treaty in a position to do so
shall also co-operate in contributing alone or together with other
States or international organizations to the further development of
the applications of nuclear energy for peaceful purposes, especially
in the territories of non-nuclear-weapon States Party to the Treaty,
with due consideration for the needs of the developing areas of the
world.

Article V

Each Party to the Treaty undertakes to take appropriate measures
to ensure that, in accordance with this Treaty, under appropriate
international observation and through appropriate international
procedures, potential benefits from any peaceful applications of
nuclear explosions will be made available to non-nuclear-weapon
States Party to the Treaty on a non-discriminatory basis and that
the charge to such Parties for the explosive devices used will be as
low as possible and exclude any charge for research and development.
Non-nuclear-weapon States Party to the Treaty shall be able to
obtain such benefits, pursuant to a special international agreement
or agreements, through an appropriate international body with
adequate representation of non-nuclear-weapon States. Negotiations
on this subject shall commence as soon as possible after the Treaty
enters into force. Non-nuclear-weapon States Party to the Treaty so
desiring may also obtain such benefits pursuant to bilateral agree-
ments.



ladite période de 180 jours, la négociation de ces accords commen-
cera au plus tard à la date de dépôt dudit instrument de ratification
ou d'adhésion. Lesdits accords devront entrer en vigueur au plus
tard 18 mois après la date du commencement des négociations.

Article IV

1., Aucune disposition du présent Traité ne sera interprétée
comme portant atteinte au droit inaliénable de toutes les Parties
au Traité de développer la recherche, la production et l'utilisation
de l'énergie nucléaire à des fins pacifiques sans discrimination et
conformément aux dispositions des articles premier et II du présent
Traité.

2. Toutes les Parties au Traité s'engagent à faciliter un échange
aussi large que possible d'équipement, de matières et de renseigne-
ments scientifiques et technologiques en vue des utilisations de l'éner-
gie nucléaire à des fins pacifiques, et ont le droit d'y participer.
Les Parties au Traité en mesure de le faire devront aussi coopérer
en contribuant, à titre individuel ou conjointement avec d'autres
Etats ou des organisations internationales, au développement plus
poussé des applications de l'énergie nucléaire à des fins pacifiques,
en particulier sur les territoires des Etats non dotés d'armes nucléaires
qui sont Parties au Traité, compte dûment tenu des besoins des
régions du monde qui sont en voie de développement.

Article V

Chaque Partie au Traité s'engage à prendre des mesures appro-
priées pour assurer que, conformément au présent Traité, sous une
surveillance internationale appropriée et par la voie de procédures
internationales appropriées, les avantages pouvant découler des appli-
cations pacifiques, quelles qu'elles soient, des explosions nucléaires
soient accessibles sur une base non discriminatoire aux Etats non
dotés d'armes nucléaires qui sont Parties au Traité, et que le coût
pour lesdites Parties des dispositifs explosifs utilisés soit aussi réduit
que possible et ne comporte pas de frais pour la recherche et la
mise au point. Les Etats non dotés d'armes nucléaires qui sont
Parties au Traité seront en mesure d'obtenir des avantages de cette
nature, conformément à un accord international spécial ou à des
accords internationaux spéciaux, par l'entremise d'un organisme
international approprié où les Etats non dotés d'armes nucléaires
seront représentés de manière adéquate. Des négociations à ce sujet
commenceront le plus tôt possible après l'entrée en vigueur du Traité.
Les Etats non dotés d'armes nucléaires qui sont Parties au Traité pour-
ront aussi, s'ils le souhaitent, obtenir ces avantages en vertu d'accords
bilatéraux.



Article VI
Each of the Parties to the Treaty undertakes to pursue negotiations

in good faith on effective measures relating to cessation of the nuclear
arms race at an early date and to nuclear disarmament, and on a
treaty on general and complete disarmament under strict and effective
international control.

Article VII
Nothing in this Treaty affects the right of any group of States

to conclude regional treaties in order to assure the total absence of
nuclear weapons in their respective territories.

Article VIII

1. Any Party to the Treaty may propose amendments to this
Treaty. The text of any proposed amendment shall be submitted to
the Depositary Governments which shall circulate it to all Parties
to the Treaty. Thereupon, if requested to do so by one-third or
more of the Parties to the Treaty, the Depositary Governments
shall convene a conference, to which they shall invite all the Parties
to the Treaty, to consider such an amendment.

2. Any amendment to this Treaty must be approved by a majority
of the votes of all the Parties to the Treaty, including the votes of
all nuclear-weapon States Party to the Treaty and all other Parties
which, on the date the amendment is circulated, are members of the
Board of Governors of the International Atomic Energy Agency. The
amendment shall enter into force for each Party that deposits its in-
strument of ratification of the amendment upon the deposit of
such instruments of ratification by a majority of all the Parties,
including the instruments of ratification of all nuclear-weapon States
Party to the Treaty and all other Parties which, on the date the
amendment is circulated, are members of the Board of Governors
of the International Atomic Energy Agency. Thereafter, it shall
enter into force for any other Party upon the deposit of its instrument
of ratification of the amendment.,

3. Five years after the entry into force of this Treaty, a confer-
ence of Parties to the Treaty shall be held in Geneva, Switzerland,
in order to review the operation of this Treaty with a view to
assuring that the purposes of the Preamble and the provisions of the
Treaty are being realised. At intervals of five years thereafter, a
majority of the Parties to the Treaty may obtain, by submitting a
proposal to this effect to the Depositary Governments, the convening
of further conferences with the same objective of reviewing the
operation of the Treaty.



Article VI
Chacune des Parties au Traité s'engage à poursuivre de bonne

foi des négociations sur des mesures efficaces relatives à la cessation
de la course aux armements nucléaires à une date rapprochée et au
désarmement nucléaire, et sur un traité de désarmement général et
complet sous un contrôle international strict et efficace.

Article VII
Aucune clause du présent Traité ne porte atteinte au droit d'un

groupe quelconque d'Etats de conclure des traités régionaux de façon
à assurer l'absence totale d'armes nucléaires sur leurs territoires
respectifs.

Article VIII

1. Toute Partie au Traité peut proposer des amendements au
présent Traité. Le texte de tout amendement proposé sera soumis
aux gouvernements dépositaires qui le communiqueront à toutes les
Parties au Traité. Si un tiers des Parties au Traité ou davantage
en font alors la demande, les gouvernements dépositaires convo-
queront une conférence à laquelle ils inviteront toutes les Parties
au Traité pour étudier cet amendement.

2. Tout amendement au présent Traité devra être approuvé à
la majorité des voix de toutes les Parties au Traité, y compris les
voix de tous les Etats dotés d'armes nucléaires qui sont Parties au
Traité et de toutes les autres Parties qui, à la date de la communi-
cation de l'amendement, sont membres du Conseil des Gouverneurs
de l'Agence internationale de l'énergie atomique. L'amendement
entrera en vigueur à l'égard de toute Partie qui déposera son instru-
ment de ratification dudit amendement, dès le dépôt de tels instru-
ments de ratification par la majorité des Parties, y compris les
instruments de ratification de tous les Etats dotés d'armes nucléaires
qui sont Parties au Traité et de toutes les autres Parties qui, à la
date de la communication de l'amendement, sont membres du Con-
seil des Gouverneurs de l'Agence internationale de l'énergie atomique.
Par la suite, l'amendement entrera en vigueur à l'égard de toute autre
Partie dès le dépôt de son instrument de ratification de l'amendement.

3. Cinq ans après l'entrée en vigueur du présent Traité, une
conférence des Parties au Traité aura lieu à Genève (Suisse), afin
d'examiner le fonctionnement du présent Traité en vue de s'assurer
que les objectifs du Préambule et les dispositions du Traité sont en
voie de réalisation. Par la suite, à des intervalles de cinq ans, une
majorité des Parties au Traité pourra obtenir, en soumettant une
proposition à cet effet aux gouvernements dépositaires, la convo-
cation d'autres conférences ayant le même objet, à savoir examiner
le fonctionnement du Traité..



Article IX
1. This Treaty shail be open to all States for signature. Any

State which does not sign the Treaty before its entry into force in
accordance with paragraph 3 of this Article may accede to it at
any time.

2. This Treaty shall be subject to ratification by signatory States.
Instruments of ratification and instruments of accession shall be
deposited with the Governments of the United States of America,
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Union of Soviet Socialist Republics, which are hereby designated the
Depositary Governments.

3. This Treaty shall enter into force after its ratification by
the States, the Governments of which are designated Depositaries
of the Treaty, and forty other States signatory to this Treaty and
the deposit of their instruments of ratification. For the purposes
of this Treaty, a nuclear-weapon State is one which has manufactured
and exploded a nuclear weapon or other nuclear explosive device
prior to January 1, 1967.

4. For States whose instruments of ratification or accession are
deposited subsequent to the entry into force of this Treaty, it shall
enter into force on the date of the deposit of their instruments of
ratification or accession.

5. The Depositary Governments shall promptly inform all signa-
tory and acceding States of the date of each signature, the date of
deposit of each instrument of ratification or of accession, the date
of the entry into force of this Treaty, and the date of receipt of
any requests for convening a conference or other notices.

6. This Treaty shall be registered by the Depositary Governments
pursuant to article 102 of the Charter of the United Nations.

Article X

1., Each Party shall in exercising its national sovereignty have
the right to withdraw from the Treaty if it decides that extraordinary
events, related to the subject matter of this Treaty, have jeopardized
the supreme interests of its country. It shall give notice of such
withdrawal to all other Parties to the Treaty and to the United
Nations Security Council three months in advance. Such notice shall
include a statement of the extraordinary events it regards as having
jeopardized its supreme interests.

2. Twenty-five years after the entry into force of the Treaty,
a conference shall be convened to decide whether the Treaty shall
continue in force indefinitely, or shall be extended for an additional



Article IX
1. Le présent Traité est ouvert à la signature de tous les Etats.

Tout Etat qui n'aura pas signé le présent Traité avant son entrée
en vigueur conformément au paragraphe 3 du présent article pourra
3' adhérer à tout moment,

2. Le présent Traité sera soumis à la ratification des Etats
signataires. Les instruments de ratification et les instruments d'ad-
hésion seront déposés auprès des Gouvernements des Etats-Unis
d'Amérique, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et de l'Union des Républiques socialistes soviétiques, qui sont
par les présentes désignés comme gouvernements dépositaires.

3. Le présent Traité entrera en vigueur après qu'il aura été
ratifié par les Etats dont les gouvernements sont désignés comme
dépositaires du Traité, et par quarante autres Etats signataires du
présent Traité, et après le dépôt de leurs instruments de ratification.
Aux fins du présent Traité, un Etat doté d'armes nucléaires est un
Etat qui a fabriqué et a fait exploser une arme nucléaire ou un
autre dispositif nucléaire explosif avant le 1er janvier 1967.

4. Pour les Etats dont les instruments de ratification ou d'adhésion
seront déposés après l'entrée en vigueur du présent Traité, celui-ci
entrera en vigueur à la date du dépôt de leurs instruments de
ratification ou d'adhésion.

5. Les gouvernements dépositaires informeront sans délai tous
les Etats qui auront signé le présent Traité ou y auront adhéré de la
date de chaque signature, de la date de dépôt de chaque instrument
de ratification ou d'adhésion, de la date d'entrée en vigueur du
présent Traité et de la date de réception de toute demande de convo-
cation d'une conférence ainsi que de toute autre communication.

6., Le présent Traité sera enregistré par les gouvernements déposi-
taires conformément à l'article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article X

1. Chaque Partie, dans l'exercice de sa souveraineté nationale,
aura le droit de se retirer du Traité si elle décide que des événements
extraordinaires, en rapport avec l'objet du présent Traité, ont
compromis les intérêts suprêmes de son pays. Elle devra notifier ce
retrait à toutes les autres Parties au Traité ainsi qu'au Conseil de
sécurité de l'Organisation des Nations Unies avec un préavis de trois
mois. Ladite notification devra contenir un exposé des événements
extraordinaires que l'Etat en question considère comme ayant com-
promis ses intérêts suprêmes.

2. Vingt-cinq ans après l'entrée en vigueur du Traité, une con-
férence sera convoquée en vue de décider si le Traité demeurera en
vigueur pour une durée indéfinie, ou sera prorogé pour une ou



fixed period or periods. This decision shall be taken by a majority
of the Parties to the Treaty.

Article XI
This Treaty, the English, Russian, French, Spanish and Chinese

texts of which are equally authentic, shall be deposited in the
archives of the Depositary Governments. Duly certified copies of
this Treaty shall be transmitted by the Depositary Governments to
the Governments of the signatory and acceding States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised, have
signed this Treaty.

DONE in triplicate, at the cities of London, Moscow and
Washington, the first day of July, one thousand nine hundred and
sixty-eight.

Het Verdrag is ondertekend voor de volgende Staten:

Afghanistan
Barbados
België
Bolivia
Botswana
Bulgarije
Canada
Ceylon
China (Taiwan)
Columbia
Costa Rica
Cyprus
Dahomey
Denemarken
de Dominicaanse

Republiek
Ecuador
El Salvador
Ethiopië
de Filippijnen
Finland
Gambia
Ghana
Griekenland
Guatemala

te Londen
1-7-1968

20-8-1968

1-7-1968
23-7-1968

1-7-1968

1-7-1968

1-7-1968

5-9-1968

1-7-1968
4-9-1968

24-7-1968

te Moskou
1-7-1968

20-8-1968

1_7_1968
29-7-1968

1-7-1968

1-7-1968

1-7-1968

5-94968
18-7-1968
1_7_1968

24-9-1968
1-7-1968
1-7-1968

te Washington
1_7_4968
1_7_1968

20-8-1968
1_7_1968
1_7_1968
1_7_4968

23-7-1968
1_7_1968
1_7_1968
1_7_1968
1_7_1968
1_7_4968
1_7_1968
1_7_1968

1_7_1968
9-7-1968
1-7-1968
5-9-1968
1-7-1968
1-7-1968

20-9-1968
1-7-1968
1-7-1968

26-7-1968



plusieurs périodes supplémentaires d'une durée déterminée. Cette
décision sera prise à la majorité des Parties au Traité.

Article XI
Le présent Traité, dons les textes anglais, russe, français, espagnol et

chinois font également foi, sera déposé dans les archives des gouver-
nements dépositaires. Des copies dûment certifiées conformes du
présent Traité seront adressées par les gouvernements dépositaires aux
gouvernements des Etats qui auront signé le Traité, ou qui y auront
adhéré.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment habilités à cet effet,
ont signé le présent Traité.

FAIT en trois exemplaires, à Londres, Moscou et Washington ce
premier juillet mil neuf cent soixante-huit.

Haïti
Honduras
Hongarije
Ierland
Irak
Iran
Ivoorkust
Jemen
Jordanië
Kameroen
Kenia
Koeweit .
Kongo (Brazzaville)
de Democratische

Republiek Kongo . . . .
Korea
Laos . . .
Lesotho
Libanon
Liberia
Libye
Luxemburg
Madagascar
de Maladiven
Maleisië
Marokko

te Londen

1-7-1968
4-7-1968

1-7-1968

22-8-1968

17_9_1968

1-7-1968

1_7_1968

18-7-1968
14-8-1968

1_7-1968
1-7-1968

te Moskou

1-7-1968
1-7-1968
1-7-1968
1-7-1968

23-9-1968

18-7-1968

15-8-1968
26-7-1968

1-7-1968

1-7-1968

23-7-1968
14_8-1968

1_7_4968
1-7-1968

te Washington
1-7-1968
1-7-1968
1-7-1968
1-7-1968

1-7-1968
1-7-1968

10-7-1968
17_7_1968
1-7-1968

15-8-1968

22-7-1968
1-7-1968 i)
1-7-1968

22-8-1968
1-7-1968
1-7-1968

19-7-1968
14-8-1968
22-8-1968
11-9-1968
1-7-1968
1-7-1968



Mauritius
Mexico
de Mongoolse

Volksrepubliek
het Koninkrijk der

Nederlanden
Nepal . . . . .
Nicaragua
Nieuw-Zeeland
Nigeria
Noorwegen . .
Oostenrijk
Panama
Paraguay
Peru
Polen . .
Roemenië
San Marino
Senegal
Somaliland
de Sowj et-Unie
Syrië
Togo
Trinidad en Tobago . . . .
Tsjaad
Tsjechoslowakije
Tunesië
Uruguay .
Venezuela
de Verenigde Arabische

Republiek
het Verenigd Koninkrijk

van Groot-Brittannië
en Noord-Ierland . . . .

de Verenigde Staten van
Amerika .

Vietnam
IJsland
Zuidslavië
Zweden

te Londen

26-7-1968 2)

20-8-1968
1-7-1968
1_7_1968
1_7_1968
1-7-1968
1-7-1968
1_7-1968

1_7_1968
1„7_1968

26-7-1968
29-7-1968

1-7-1968
1-7-1968

22-8-1968

1-7-1968
1-7-1968

1-7-1968

1_7_1968

1-7-1968

1-7-1968
10-7-1968
19-8-1968

te Moskou

26-7-1968 3)

1-7-1968

20-8-1968
1-7-1968

1-7-1968
1-7-1968
1-7-1968
1-7-1968

1-7-1968
1_7_1968

1_7_1968
1_7_4968
1_7_1968
1„7_1968

1_7_4968
1_7_1968
1_7_1968

1_7_1968

1_7__1968

1-7-1968

1-7-1968
10-7-1968
19_8-1968

te Washington
1-7-1968

26-7-1968 3)

20-8-1968
1-7-1968
1-7-1968
1_7_1968
1_7_1968
1-7-1968
1-7-1968
1-7-1968
1-7-1968
1-7-1968
1_7_1968
1_7_1968
1_7^1968
1-7-1968
1_7_1968.
1_7_1968

1-7-1968
20-8-1968

1-7-1968
1_7_1968
1-7-1968
1-7-1968
1-7-1968

1_7_1968

1_7_1968
1-7-1968
1-7-1968

10-7-1968
19-8-1968

i) Onder de volgende verklaring:
"The signing by the Government of the Republic of Korea of the present Treaty

does not in any way mean or imply the recognition of any territory or regime
which has not been recognized by the Government of the Republic of Korea as
a State or Government.".



2) Onder de volgende verklaring:
"The Government of Mexico understands:
1. That, in view of Article VII of the Treaty, none of the provisions of the

Treaty shall be interpreted as affecting in any way the rights and obligations of
Mexico as a State Party to the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in
Latin America (Tlatelolco Treaty), opened for signature on February 14, 1967
and on which Treaty the United Nations General Assembly adopted Resolution

.2286 (XII) of December 5, 1967; and
2. That, at the present time, any nuclear explosive device may be used as a nuclear

weapon, and that there is no indication that in the near future it will be possible
to manufacture nuclear explosive devices which are not potentially nuclear
weapons. Nevertheless, if technological progress should change that situation, it
would be necessary to amend the pertinent provisions of the Treaty, in accordance
with the procedure established therein." (V.N.-vertaling).

3) Bij de ondertekening is een soortgelijke verklaring afgelegd als bij de onder-
tekening te Londen.

C. VERTALING

Verdrag inzake de niet-verspreiding van kernwapens

De Staten die dit Verdrag sluiten, hierna te noemen de partijen bij
het Verdrag,

Overwegend de rampspoed, die over de gehele mensheid zou
komen als gevolg van een nucleaire oorlog en de daaruit voort-
vloeiende noodzaak alles te doen om het gevaar van een zodanige
oorlog af te wenden en maatregelen te treffen ter waarborging van
de veiligheid der volkeren;

Van mening, dat de verspreiding van kernwapens de kans op een
nucleaire oorlog ernstig zou vergroten;

In overeenstemming met resoluties van de Algemene Vergadering
der Verenigde Naties, waarin wordt aangedrongen op het sluiten
van een overeenkomst inzake het voorkomen van een verdere ver-
spreiding van kernwapens;

Zich ertoe verbindend samen te werken bij het bevorderen van de
toepassing van de waarborgen der Internationale Organisatie voor
Atoomenergie voor vreedzame kernenergie-activiteiten;

Uitdrukking gevend aan hun steun aan het onderzoek, de ont-
wikkeling en andere activiteiten gericht op het bevorderen van de
toepassing binnen het stelsel van waarborgen van de Internationale
Organisatie voor Atoomenergie, van het beginsel van doeltreffende
controle op de circulatie van basismaterialen en bijzondere splijtbare
materialen door gebruikmaking van instrumenten en andere tech-
nieken op bepaalde strategische punten;



Bevestigend het beginsel, dat de voordelen van de vreedzame toe-
passingen van de nucleaire technologie, met inbegrip van alle tech-
nologische nevenprodukten verkregen door kernwapenstaten uit de
ontwikkeling van nucleaire explosiemiddelen, voor vreedzame doel-
einden ter beschikking dienen te staan aan alle partijen, zowel kern-
wapenstaten als niet-kernwapenstaten;

Overtuigd, dat ter bevordering van dit beginsel alle partijen bij
dit Verdrag het recht hebben orn deel te nemen aan een zo uitgebreid
mogelijke uitwisseling van wetenschappelijke gegevens ten behoeve
van, en om afzonderlijk dan wel in samenwerking met andere
staten bij te dragen tot, de verdere ontwikkeling van de toepassingen
van atoomenergie voor vreedzame doeleinden;

Verklarend dat zij voornemens zijn aan de kernbewapenings-
wedloop zo spoedig mogelijk een einde te maken en doeltreffende
maatregelen te nemen in de richting van nucleaire ontwapening;

Aandringend op de medewerking van alle Staten ter verwezenlij-
king van dit doel;

Herinnerend aan de door de partijen bij het gedeeltelijk Kern-
stopverdrag van 1963 in de preambule van dat Verdrag tot uitdruk-
king gebrachte vastbeslotenheid om te streven naar de beëindiging
voor altijd van alle proefexplosies van kernwapens en om tot dat
doel de onderhandelingen voort te zetten;

Verlangend de internationale spanning te verminderen en het
vertrouwen tussen de Staten te vergroten ten einde de mogelijkheden
te verbeteren voor de stopzetting van de vervaardiging van kern-
wapens, de liquidatie van alle bestaande voorraden kernwapens en
verwijdering van kernwapens en hun overbrengingsmiddelen uit de
nationale arsenalen overeenkomstig een verdrag inzake algemene
en volledige ontwapening onder strenge en doeltreffende internationale
controle;

Eraan herinnerend dat Staten zich, in overeenstemming met het
Handvest der Verenigde Naties, in hun internationale betrekkingen
moeten onthouden van bedreiging met of gebruik van geweld tegen
de territoriale integriteit of politieke onafhankelijkheid van enige
Staat, of op enige andere wijze die onverenigbaar is met de doel-
einden van de Verenigde Naties, en dat de totstandbrenging en hand-
having van de internationale vrede en veiligheid dienen te worden
bevorderd met een zo gering mogelijke aanwending van de menselijke
en economische hulpbronnen van de wereld voor bewapening;

Zijn overeengekomen als volgt:



Artikel I

Iedere kernwapenstaat die partij is bij dit Verdrag verbindt zich,
kernwapens of andere nucleaire explosiemiddelen, dan wel de be-
schikkingsmacht over zodanige wapens of explosiemiddelen noch
direct noch indirect aan welke ontvanger dan ook over te dragen,
noch een niet-kernwapenstaat op enigerlei wijze te helpen, aan te
moedigen of te bewegen kernwapens of andere nucleaire explosie-
middelen te vervaardigen of anderszins te verwerven of de beschik-
kingsmacht over zodanige wapens of explosiemiddelen te verwerven.

Artikel II

Iedere niet-kernwapenstaat, die partij is bij dit Verdrag, verbindt
zich, de overdracht door welke overdrager dan ook van kernwapens
ofjindere nucleaire explosiemiddelen of van de beschikkingsmacht
oVer \zodanige wapens of explosiemiddelen noch direct noch indirect
te^aanvaarden. noch kernwapens of andere nucleaire explosiemiddelen
te vervaardigen of anderszins te verwerven en evenmin te trachten
hulp te verkrijgen bij de vervaardiging van kernwapens of andere
nucleaire explosiemiddelen of zodanige hulp te aanvaarden.

Artikel III

1. ledere niet-kernwapenstaat die partij is bij dit Verdrag verbindt
zich tot aanvaarding van waarborgen, neergelegd in een Overeenkomst
waarover zal worden onderhandeld en die zal worden "gesloten met
de Internationale Organisatie voor Atoomenergie in overeenstemming
met het Statuut en het waar borgstelsel van die organisatie, welke
waarborgen uitsluitend verificatie ten doel hebben van de naleving
van de verplichtingen die hij ingevolge dit Verdrag~op zich heeft
genomen ten eindêTe voorkomen, dat kernenergie in plaats van voor
vreedzame^ doeleinden wordt aangewend voor kernwapens of andere
nxrcfëaire explosiemiddelen. De procedures voor de op grond van dit
artikel vereiste waarborgen worden in acht genomen ten aanzien van
basismaterialen en bijzondere splijtbare materialen ongeacht of deze
worden vervaardigd, verwerkt of gebruikt in een grote kernenergie-
installatie dan wel zich buiten een zodanige installatie bevinden. De
op grond van dit artikel vereiste waarborgen zijn van toepassing op
alle basismaterialen of bijzondere splijtbare materialen bij alle vreed-
zame nucleaire werkzaamheden op het grondgebied van die Staat,
onder zijn jurisdictie, of te eniger plaatse onder zijn beschikkings-
macht verricht..

2. Iedere Staat die partij is bij dit Verdrag verbindt zich ertoe,
a. basismaterialen of bijzondere splijtbare materialen, of b. uitrusting
of materialen die in het bijzonder zijn bestemd or' gemaakt voor de
verwerking, het gebruik of de vervaardiging van bijzondere splijtbare
materialen niet te leveren aan niet-kernwapenstaten voor vreedzame



doeleinden, tenzij de basismaterialen of bijzondere splijtbare materi-
alen onderworpen zijn aan de op grond van dit artikel vereiste waar-
borgen.'"""

3. De op grond van dit artikel vereiste waarborgen worden op
zodanige wijze toegepast, dat wordt voldaan aan artikel IV van dit
Verdrag en dat geen belemmering ontstaat van de economische en
technologische ontwikkeling van de partijen of van de internationale
samenwerking ten aanzien van werkzaamheden met betrekking tot
het vreedzame gebruik van kernenergie, met inbegrip van de inter-
nationale uitwisseling van kernmaterialen en uitrusting voor de ver-
werking, het gebruik of de vervaardiging van kernmaterialen voor
vreedzame doeleinden overeenkomstig het bepaalde in dit artikel en
het in de preambule neergelegde beginsel van controle. .

4. Overeenkomsten met de Internationale Organisatie voor
Atoomenergie ten einde aan de in dit artikel gestelde eisen te voldoen
worden door niet-kernwapenstaten die partij zijn bij dit Verdrag hetzij
individueel, hetzij tezamen met andere Staten gesloten overeenkomstig
het statuut van de Internationale Organisatie voor Atoomenergie.
De onderhandelingen over die overeenkomsten dienen binnen 180
dagen na de oorspronkelijke inwerkingtreding van dit Verdrag te be-
ginnen. Voor Staten die hun akten van bekrachtiging na deze periode
van 180 dagen nederleggen, dienen de onderhandelingen over die
Overeenkomsten uiterlijk op de datum van deze nederlegging te
^beginnen. De Overeenkomsten dienen uiterlijk achttien maanden na
de datum waarop de onderhandelingen werden aangevangen in
werking te treden.

Artikel IV
1. Geen enkele bepaling in dit Verdrag mag worden uitgelegd

als van invloed te zijn op het onvervreemdbare recht van alle par-
tijen bij het Verdrag om het onderzoek met betrekking tot, en de
produktie en het gebruik van, kernenergie voor vreedzame doeleinden
zonder discriminatie en in overeenstemming met de artikelen I en II
van dit Verdrag te ontwikkelen.

2. Alle partijen bij het Verdrag hebben het recht deel te nemen
aan een zo uitgebreid mogelijke uitwisseling van uitrusting, mate-
rialen en wetenschappelijke en technologische gegevens ten behoeve
van het vreedzame gebruik van kernenergie, en verbinden zich ertoe
een zodanige uitwisseling te bevorderen. Partijen bij het Verdrag
die zulks kunnen doen, zullen ook medewerken om afzonderlijk dan
wel in samenwerking met andere staten of internationale organisaties
bij te dragen tot de verdere ontwikkeling van de toepassingen van
kernenergie voor vreedzame doeleinden, inzonderheid op het grond-
gebied van niet-kernwapenstaten die partij zijn bij het Verdrag, en
zullen daarbij passende aandacht schenken aan de behoeften van
de in ontwikkeling verkerende gebieden van de wereld.



Artikel V
Iedere partij bij dit Verdrag verbindt zich tot het treffen van

passende maatregelen ten einde te verzekeren, dat eventuele voor-
delen van vreedzame toepassingen van kernexplosies in overeenstem-
ming met dit Verdrag onder passend internationaal toezicht en door
middel van passende internationale procedures op niet-discriminatoire
basis ter beschikking zullen komen van niet-kernwapenstaten die
partij zijn bij dit Verdrag, en dat de kosten die aan deze partijen
voor de gebruikte explosiemiddelen in rekening worden gebracht zo
laag mogelijk zullen zijn en dat daarin de kosten voor onderzoek en
ontwikkeling niet begrepen zullen worden. Niet-kernwapenstaten die
partij zijn bij dit Verdrag zullen die voordelen ingevolge een bij-
zondere internationale overeenkomst of overeenkomsten kunnen ver-
krijgen door bemiddeling van een passend internationaal orgaan
waarin de niet-kernwapenstaten voldoende vertegenwoordigd zijn.
Onderhandelingen over dit onderwerp zullen zo spoedig mogelijk na
de in werkingtreding van het Verdrag aanvangen. Niet-kernwapen-
staten die partij zijn bij dit Verdrag zullen, wanneer zij zulks wensen,
die voordelen ook kunnen verkrijgen ingevolge bilaterale overeen-
komsten.

Artikel VI
Elk van de partijen bij dit Verdrag verbindt zich ertoe, te goeder

trouw onderhandelingen te voeren omtrent doeltreffende maatregelen
met betrekking tot spoedige beëindiging van de nucleaire bewape-
ningswedloop en tot nucleaire ontwapening en omtrent een verdrag;
inzake algemene en volledige ontwapening onder strenge en doel-
treffende internationale controle.

Artikel VII
Geen enkele bepaling in dit Verdrag tast het recht van een groep

staten aan, regionale verdragen te sluiten ten einde algehele af-
wezigheid van kernwapens op hun onderscheiden grondgebied te
verzekeren.

Artikel VIII
1. ledere partij bij dit Verdrag kan voorstellen doen tot wijziging

van dit Verdrag. De tekst van iedere voorgestelde wijziging wordt
overgelegd aan de depotregeringen, die deze aan alle partijen bij het
Verdrag doen toekomen. Daarna roepen, indien ten minste een derde
van de partijen bij het Verdrag zulks verzoekt, de depotregeringen
ter bespreking van bedoelde wijziging een conferentie bijeen, waartoe
zij alle partijen bij het Verdrag uitnodigen.

2. Iedere wijziging van dit Verdrag moet worden goedgekeurd
met een meerderheid van de stemmen van alle partijen bii het
Verdrag, daaronder begrepen de stemmen van alle kernwapenstaten



die partij zijn bij dit Verdrag en van alle andere partijen die op het
tijdstip, waarop de wijziging wordt toegezonden lid zijn van de Raad
van Beheer van de Internationale Organisatie voor Atoomenergie.
De wijziging wordt ten aanzien van elke partij die haar akte van
bekrachtiging van de wijziging nederlegt van kracht na nederlegging
van de akten van bekrachtiging door een meerderheid van alle par-
tijen, daaronder begrepen de akten van bekrachtiging van alle kern-
wapenstaten die partij zijn bij dit Verdrag en van alle andere partijen
die op het tijdstip waarop de wijziging wordt toegezonden, lid zijn
van de Raad van Beheer van de Internationale Organisatie voor
Atoomenergie. Daarna wordt zij ten aanzien van iedere andere partij
van kracht op het ogenblik waarop deze haar akte van bekrachtiging
van de wijziging nederlegt.

3. Vijf jaar na de inwerkingtreding van dit Verdrag wordt er
door de partijen bij het Verdrag te Genève, Zwitserland, een confe-
rentie belegd, met het doel de werking van het Verdrag aan een
onderzoek te onderwerpen ten einde te verzekeren dat de doel-
einden van de preambule worden verwezenlijkt en dat de bepalingen
van het Verdrag worden nagekomen. Daarna kan met tussenpozen
van vijf jaar een meerderheid van de partijen bij het Verdrag, door in-
diening van een daartoe strekkend voorstel bij de depotregeringen,
de bijeenroeping verkrijgen van verdere conferenties met hetzelfde
doel van een onderzoek van de werking van het Verdrag.

Artikel IX

1. Dit Verdrag staat voor alle Staten voor ondertekening open.
ledere Staat die het Verdrag niet vóór de datum van inwerking-
treding overeenkomstig lid 3 van dit artikel ondertekent, kan te allen
tijde tot dit Verdrag toetreden.

2., Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd door de onderte-
kenende Staten. De akten van bekrachtiging en de akten van toetre-
ding worden nedergelegd bij de regering van de Verenigde Staten van
Amerika, de regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brit-
tannië en Noord-Ierland en de regering van de Unie van Sovjet
Socialistische Republieken, die hierbij worden aangewezen als depot-
regeringen.

3. Dit Verdrag treedt in werking na bekrachtiging door de depot-
regeringen en veertig andere Staten die dit Verdrag hebben onder-
tekend, en de nederlegging van hun akten van bekrachtiging. Voor
de toepassing van dit Verdrag wordt onder een kernwapen staat ver-
staan een Staat die een kernwapen of ander nucleair explosiemiddel
vóór 1 januari 1967 heeft vervaardigd en tot ontploffing heeft ge-
bracht.



4. Ten aanzien van Staten wier akten van bekrachtiging of van toe-
treding na de inwerkingtreding van dit Verdrag worden nedergelegd,
treedt het in werking op de datum van de nederlegging van hun akten
van bekrachtiging of van toetreding.

5. De depotregeringen doen alle ondertekenende en toetredende
Staten onverwijld mededeling van de datum van iedere onderteke-
ning, de datum van de nederlegging van iedere akte van bekrachtiging
of van toetreding, de datum van de inwerkingtreding van dit Verdrag,
alsmede van de datum van ontvangst van elk verzoek een conferentie
te beleggen of van elke andere kennisgeving.

6. Dit Verdrag wordt door de depotregeringen geregistreerd inge-
volge artikel 102 van het Handvest der Verenigde Naties.

Artikel X

1. ledere partij heeft, in de uitoefening van haar nationale soeve-
reiniteit, het recht het Verdrag op te zeggen indien zij van mening
is dat buitengewone gebeurtenissen die betrekking hebben op het
onderwerp van dit Verdrag de hoogste belangen van het land in
gevaar hebben gebracht. Zij stelt alle andere partijen bij het Verdrag,
alsmede de Veiligheidsraad der Verenigde Naties, drie maanden van
tevoren van deze opzegging in kennis. Deze kennisgeving dient een
beschrijving te bevatten van de buitengewone gebeurtenissen die,
naar haar oordeel, haar hoogste belangen in gevaar hebben gebracht.

2., Vijfentwintig jaar na de inwerkingtreding van het Verdrag
wordt een conferentie belegd ten einde te beslissen of het Verdrag
voor onbeperkte tijd van kracht zal blijven, dan wel of het voor één
of meer nieuwe bepaalde perioden zal worden verlengd. Deze be-
slissing wordt genomen door een meerderheid van de partijen bij
het Verdrag.

Artikel XI

Dit Verdrag, waarvan de Engelse, de Russische, de Franse, de
Spaanse en de Chinese tekst gelijkelijk authentiek zijn, wordt neder-
gelegd in de archieven van de depotregeringen, die daarvan voor
eensluidend gewaarmerkte afschriften doen toekomen aan de regerin-
gen der ondertekenende en toetredende staten.

TEN BIJKE WAARVAN de ondertekenenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in drievoud, te Londen, Moskou en Washington, de
eerste juli negentienhonderd achtenzestig.

(Voor de ondertekeningen zie blz. 14 t/m 16 van dit Tractatenblad.)



D. GOEDKEURING

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 60, lid 2, van de Grond-
wet de goedkeuring der Staten-Generaal alvorens te kunnen worden
bekrachtigd.

E. BEKRACHTIGING

De volgende Staat heeft overeenkomstig artikel IX, lid 2, van
het Verdrag een akte van bekrachtiging nedergelegd:

te Londen
Ierland 4-7-1968
Nigeria 27-9-1968

te Moskou
2-7-1968

14-10-1968

te Washington
1-7-1968

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel IX, lid 3,
in werking treden wanneer door de drie depotregeringen en veertig
andere Staten een akte van bekrachtiging is nedergelegd.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, zal het Verdrag voor
het gehele Koninkrijk gelden.

J. GEGEVENS

Het onderhavige Verdrag is tot stand gekomen onder auspiciën
der Verenigde Naties. Het werd door de Algemene Vergadering der
Verenigde Naties tijdens haar Tweeëntwintigste Zitting aanvaard zo-
als het was vervat in de bijlage bij Resolutie 2373 (XXII) van
12 juni 1968. De Engelse tekst van deze Resolutie luidt als volgt:

2373 (XXII). Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons

The General Assembly,

Recalling its resolutions 2346 A (XXII) of 19 December 1967,
2153 A (XXI) of 17 November 1966, 2149 (XXI) of 4 November
1966, 2028 (XX) of 19 November 1965 and 1665 (XVI) of 4 De-
cember 1961,

Convinced of the urgency and great importance of preventing the
spread of nuclear weapons and of intensifying international co-
operation in the development of peaceful applications of atomic
energy,

Having considered the report of the Conference of the Eighteen-
Nation Committee on Disarmament, dated 14 March 1968, and
appreciative of the work of the Committee on the elaboration of the
draft non-proliferation treaty, which is attached to that report,



Convinced that, pursuant to the provisions of the treaty, all signa-
tories have the right to engage in research, production and use of
nuclear energy for peaceful purposes and will be able to acquire
source and special fissionable materials, as well as equipment for the
processing, use and production of nuclear material for peaceful
purposes,

Convinced further that an agreement to prevent the further prolife-
ration of nuclear weapons must be followed as soon as possible by
effective measures on the cessation of the nuclear arms race and on
nuclear disarmament, and that the non-proliferation treaty will con-
tribute to this aim,

Affirming that in the interest of international peace and security
both nuclear-weapon and non-nuclear-weapon States carry the res-
ponsibility of acting in accordance with the principles of the Charter
of the United Nations that the sovereign equality of all States shall
be respected, that the threat or use of force in international relations
shall be refrained from and that international disputes shall be settled
by peaceful means,

1. Commends the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons, the text of which is annexed to the present resolution;

2. Requests the Depositary Governments to open the Treaty for
signature and ratification at the earliest possible date;

3. Expresses the hope for the widest possible adherence to the
Treaty by both nuclear-weapon and non-nuclear-weapon States;

4. Requests the Conference of the Eighteen-Nation Committee
on Disarmament and the nuclear-weapon States urgently to pursue
negotiations on effective measures relating to the cessation of the
nuclear arms race at an early date and to nuclear disarmament, and
on a treaty on general and complete disarmament under strict and
effective international control;

5. Requests the Conference of the Eighteen-Nation Committee on
Disarmament to report on the progress of its work to the General
Assembly at its twenty-third session.

Naar aanleiding van Resolutie 2373 (XXII) van 12 juni 1968 van
de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties, nam de Veilig-
heidsraad van de Verenigde Naties op 19 juni 1968 een Resolutie aan,
waarvan de Engelse tekst als volgt luidt:

The Security Council,
Noting with appreciation the desire of a large number of States

to subscribe to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons, and thereby to undertake not to receive the transfer from



any transferor whatsoever of nuclear weapons or other nuclear
explosive devices or of control over such weapons or explosive
devices directly, or indirectly; not to manufacture or otherwise ac-
quire nuclear weapons or other nuclear explosive devices; and not
to seek or receive any assistance in the manufacture of nuclear
weapons or other nuclear explosive devices,

Taking into consideration the concern of certain of these States
that, in conjunction with their adherence to the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons, appropriate measures be under-
taken to safeguard their security,

Bearing in mind that any aggression accompanied by the use of
nuclear weapons would endanger the peace and security of all States,

1. Recognizes that aggression with nuclear weapons or the threat
of such aggression against a non-nuclear-weapon State would create
a situation in which the Security Council, and above all its nuclear-
weapon State permanent members, would have to act immediately
in accordance with their obligations under the United Nations
Charter:

2. Welcomes the intention expressed by certain States that they
will provide or support immediate assistance, in accordance with the
Charter, to any non-nuclear-weapon State Party to the Treaty of
the Non-Proliferation of Nuclear Weapons that is a victim of an act
or an object of a threat of aggression in which nuclear weapons are
used;

3. Reaffirms in particular the inherent right, recognized under
Article 51 of the Charter, of individual and collective self-defence
if an armed attack occurs against a Member of the United Nations,
until the Security Council has taken measures necessary to maintain
international peace and security.

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen
Handvest der Verenigde Naties, naar welke Organisatie en welk
Handvest onder meer in de preambule tot het onderhavige Verdrag
wordt verwezen, zijn tekst en vertaling geplaatst in Stb, F 321. Zie
ook, laatstelijk, Trb. 1968, 107.

Van het op 26 oktober 1956 te New York tot stand gekomen
Statuut van de Internationale Organisatie voor Atoomenergie, naar
welke Organisatie onder meer in de preambule tot het onderhavige
Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en vertaling in het Nederlands
geplaatst in Trb. 1957, 50. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1967, 133.



Van het op 5 augustus 1963 te Moskou tot stand gekomen Verdrag
tot het verbieden van proefnemingen met kernwapens in de damp-
kring, in de kosmische ruimte en onder water, naar welk Verdrag in
de preambule tot het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst
en vertaling in het Nederlands geplaatst in Trb. 1963, 122. Zie ook,
laatstelijk, Trb. 1964, 159.

Van het op 14 februari 1967 te Mexico, D.F, tot stand gekomen
Verdrag tot verbod van kernwapens in Latijns-Amerika („Verdrag van
Tlatelolco"), naar welk Verdrag wordt verwezen in de verklaring
afgelegd bij de ondertekening van het onderhavige Verdrag voor
Mexico, zijn tekst en vertaling geplaatst in Trb. 1968, 145.

Het Verdrag is op 1 juli 1968 te Moskou door een vertegen-
woordiger van de Oostduitse autoriteiten ondertekend. Het bestaan
van de zogenaamde Duitse Democratische Republiek wordt door
het Koninkrijk der Nederlanden niet erkend.

Uitgegeven de vijf tiende oktober 1968.

De Minister van Binnenlandse Zaken a.i.,
DE JONG.


